


 

 

Ta lektura, podobnie గak tysiące innych, గest dostępna on-line na stronie
wolnelektury.pl.
Utwór opracowany został w ramach proగektu Wolne Lektury przez fun-
dacగę Nowoczesna Polska.

Boguroǳica¹
Boguroǳica ǳiewica², Bogiem sławiena³ Maryగa,
U twego syna Gospoǳina⁴ matko zwolena⁵, Maryగa!

Bóg, Kondycగa luǳka,
Matka Boska, Obraz świata,
ReligiaZyszczy nam, spuści nam⁶.

Kyrieleison.⁷

Twego ǳiela⁸ Krzciciela⁹, bożycze¹⁰,
Usłysz głosy¹¹, napełni myśli¹² człowiecze.
Słysz modlitwe, గąż nosimy¹³,
Oddać raczy¹⁴, గegoż prosimy:
A na świecie zbożny¹⁵ pobyt,
Po żywocie raగski przebyt¹⁶.

Kyrieleison.

Nas dla¹⁷ wstał z martwych syn boży.
Wierzyż¹⁸ w to, człowiecze zbożny¹⁹,

Zmartwychwstanie,
Nieśmiertelność

Iż przez trud Bog swoగ lud
Odగął diableగ strożeగ²⁰.

Przydał nam zdrowia wiecznego,
Starostę skował pkielnego²¹,

¹Boguroǳica — Publikowana tu wersగa utworu గest to tzw. przekaz Ab, czyli wersగa tekstu znaగduగąca się
w 'HciVioQHV roWH :iOKHOPi +arEorg z  r. (Biblioteka Jagiellońska, rkps ). Klasyfikacగę i dokładny opis
wszystkich znanych wersగi zapisu zawiera opracowanie: Boguroǳica, oprac. J. Woronczak, wstęp గęzykoznawczy
E. Ostrowska, oprac. muzykologiczne H. Feicht, Wrocław , Biblioteka Pisarzów Polskich, Seria A, nr
. Tekst ninieగszy stanowi transkrypcగę, a więc uwspółcześnienie oryginalnego zapisu. Zabieg taki గest barǳo
pomocny przy lekturze, ponieważ w transliteracగi, a więc odtworzeniu literami drukowanymi pierwotnego zapisu
rękopiśmiennego, poగawiaగą się specyficzne, indywidualne sposoby zapisywania wyrazów np. „mathko” zamiast:
matko; „thwe” zamiast: twe; „wtwego” zamiast: u twego; zaś sam początek utworu wygląda następuగąco: „Bogw
roǳicza ǳewicza”. Pieśń składa się z trzech, powstałych w różnym czasie części. Pierwsza z nich, naగstarsza,
obeగmuగe dwie zwrotki i powstała mięǳy X a XIV w. (zapewne w pierwszeగ poł. XIII w.). Koleగne cztery
zwrotki (wielkanocne) pochoǳą prawdopodobnie z XIV w. Ostatnia część (pasyగna) składa się z ǳiewięciu
zwrotek i powstała w drugieగ poł. XIV w.; część może też pochoǳić z wieku XV. Pominięto luźne zwrotki
z wydania w oprac. J. Łosia. [przypis edytorski]

²ǳiHZica (starop.) — panna, ǳiewczyna, kobieta niezamężna. [przypis edytorski]
³BogiHP VĄaZiHQa (starop.) — umiłowana przez Boga. [przypis edytorski]
⁴goVSoǳiQ (starop.) — tu: Bóg. [przypis edytorski]
⁵]ZoOHQa (starop.) — wybrana. [przypis edytorski]
⁶]\V]c]\ QaP� VSuĝci QaP (starop.) — zdobądź dla nas, ześlĳ nam. [przypis edytorski]
⁷.\riHOHiVoQ — Panie, zmiłuగ się nad nami; ǳisieగszy zapis: Kyrie eleison. [przypis edytorski]
⁸7ZHgo ǳiHOa (starop.) — dla Twego. [przypis edytorski]
⁹.r]ciciHO — Chrzciciel; choǳi o św. Jana Chrzciciela. [przypis edytorski]

¹⁰Eoľ\c]H (starop. forma W. lp od: bożyc) — Synu Boga. [przypis edytorski]
¹¹uVĄ\V] gĄoV\ (starop.) — wysłuchaగ głosów. [przypis edytorski]
¹²QaSHĄQi P\ĝOi (starop.) — spełnĳ pragnienia. [przypis edytorski]
¹³MÇľ QoViP\ (starop.) — którą zanosimy. [przypis edytorski]
¹⁴oGGaÉ rac]\ — w innych wersగach niekiedy: „A dać raczy”. [przypis edytorski]
¹⁵]EoľQ\ (starop.) — pobożny, dostatni (raczeగ w sensie bogactwa duchowego). [przypis edytorski]
¹⁶Sr]HE\W (starop.) — przebywanie. [przypis edytorski]
¹⁷QaV GOa (starop.) — dla nas. [przypis edytorski]
¹⁸ ZiHr]\ľ — uwierz; uwierzże. [przypis edytorski]
¹⁹]EoľQ\ — pobożny, kieruగący się szlachetnością. [przypis edytorski]
²⁰oGMÇĄ GiaEOHM VWroľHM (starop.) — uwolnił od diabelskieగ straży (naǳoru). [przypis edytorski]
²¹VWaroVWÛ VNoZaĄ SNiHOQHgo (starop.) — skuł (w znaczeniu: uwięził) piekielnego zarządcę (mowa o szatanie).

[przypis edytorski]
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Śmierć podగął²², wspomionął²³
Człowieka pirwego²⁴.

Jenże trudy cirpiał zawiernie²⁵,
Jeszcze był nie prześpiał²⁶ zaśmiernie²⁷,
Aliż²⁸ sam Bog zmartwychwstał.

Cierpienie

Adamie, ty boży kmieciu²⁹,
Ty sieǳisz u Boga [w] wiecu³⁰.
Domieściż³¹ twe ǳieci,
Gǳież kroluగą aǌeli³².

Tegoż nas domieściż³³, Jezu Kryste miły,
Bychom³⁴ z tobą byli,
Gǳie sie nam raduగą szwe³⁵ niebieskie siły³⁶.

Była radość, była miłość³⁷, było wiǳenie tworca³⁸
Aǌelskie bez końca,
Tuć sie nam zwiǳiało³⁹ diable potępienie.

Radość, Miłość

Ni śrebrem, ni złotem nas diabłu odkupił,
Swą mocą zastąpił.⁴⁰ Diabeł

Ciebie dla, człowiecze, dał Bog przekłoć⁴¹ sobie
Ręce, noǳe⁴² obie,
Kry⁴³ święta szła z boka⁴⁴ na zbawienie tobie.

Cierpienie

Wierzyż w to, człowiecze, iż Jezu Kryst prawy⁴⁵
Cirpiał za nas rany,
Swą świętą krew przelał za nas krześcĳany⁴⁶.

O duszy o grzeszne sam Bog pieczą ima⁴⁷,
Diabłu గą otyma⁴⁸,

²²ĝPiHrÉ SoGMÇÉ (starop.) — umrzeć. [przypis edytorski]
²³ZVSoPioQÇÉ (starop.) — wspomnieć. [przypis edytorski]
²⁴SirZHgo (starop.) — pierwszego. [przypis edytorski]
²⁵]aZiHrQiH (starop.) — naprawdę, rzeczywiście. [przypis edytorski]
²⁶Sr]HĝSiHÉ (starop.) — udać się. [przypis edytorski]
²⁷]aĝPiHrQiH (starop.) — pokornie. [przypis edytorski]
²⁸aOiľ (starop.) — dopóki. [przypis edytorski]
²⁹NPiHÉ — w średniowieczu zamożny chłop, który posiadał własne gospodarstwo. [przypis edytorski]
³⁰ZiHc (starop.) — roǳaగ pierwotnego seగmu. Wiece były pierwszymi zgromaǳeniami ustawodawczymi.

[przypis edytorski]
³¹GoPiHĝciľ (starop.) — doprowaǳisz. [przypis edytorski]
³²aŶHOi (starop.) — ǳiś: anieli. [przypis edytorski]
³³WHgoľ QaV GoPiHĝciV] (starop.) — tam nas doprowaǳisz. [przypis edytorski]
³⁴E\cKoP (starop.) — byśmy. [przypis edytorski]
³⁵V]ZH (starop.) — wsze, tగ. wszelkie. [przypis edytorski]
³⁶QiHEiHVNiH ViĄ\ — aniołowie. [przypis edytorski]
³⁷PiĄoĝÉ (starop.) — łaska. [przypis edytorski]
³⁸E\Ąo ZiǳHQiH WZorca (starop.) — było wieczne oglądanie Stwórcy. [przypis edytorski]
³⁹ViH QaP ]ZiǳiaĄo (starop.) — pokazało się. [przypis edytorski]
⁴⁰1i ĝrHErHP �ֹ� PocÇ ]aVWÇSiĄ — sens dwuwiersza: nie odkupił nas ani srebrem, ani złotem, lecz obronił

nas swoగą mocą. [przypis edytorski]
⁴¹Sr]HNĄoÉ (starop.) — przekłuć. [przypis edytorski]
⁴²QoǳH (starop.) — nogi. Forma „noǳe” wskazuగe na zastosowanie liczby podwóగneగ, któreగ ślad we współ-

czesneగ polszczyźnie widać w formie: „ręce”. [przypis edytorski]
⁴³Nr\ (starop.) — krew. [przypis edytorski]
⁴⁴] EoNa (starop.) — ǳiś: z boku. [przypis edytorski]
⁴⁵SraZ\ (starop.) — prawǳiwy. [przypis edytorski]
⁴⁶]a QaV Nr]HĝcõaQ\ (starop.) — za nas chrześcĳan. [przypis edytorski]
⁴⁷o GuV]\ �ֹ� Bog SiHc]Ç iPa (starop.) — sam Bóg sprawuగe opiekę nad grzesznymi duszami. [przypis

edytorski]
⁴⁸oW\Pa (starop.) — odbiera, odeగmuగe. [przypis edytorski]

ஂ஖கஐஓ ஏஊஆ஛ஏஂஏச Boguroǳica 



Gǳie to sam króluగe, k sob[ie] గą przyma⁴⁹.

Maryగa ǳiewice, prośmy synka twego,
Krola niebieskiego,
Haza⁵⁰ nas huchowa⁵¹ ote wszego złego.⁵²

Matka Boska

Amen tako Bog daగ⁵³,
Bychom szli szwyćcy⁵⁴ w raగ.

⁴⁹N VoEiH MÇ Sr]\Pa (starop.) — do siebie గą przyగmuగe. [przypis edytorski]
⁵⁰Ka]a (starop.) — aby. [przypis edytorski]
⁵¹KucKoZaÉ (starop.) — uchować. [przypis edytorski]
⁵²oWH ZV]Hgo ]ĄHgo (starop.) — od wszelkiego zła. [przypis edytorski]
⁵³$PHQ WaNo Bog GaM — strofa ta stanowi zakończenie tzw. kanoniczneగ wersగi utworu, obeగmuగąceగ piętnaście

strof. W ninieగszym przekazie koleగność strof గest nieco przestawiona; nastepuగą po sobie stro: -, , -,
, . Brak stro : „Już nam czas, goǳina grzechów się kaగaci,/ Bogu chwałę daci,/ Ze wszemi siłami Boga
miłowaci.” Brak też stro : „Wszyscy święci, proście,/ Nam grzesznym spomożcie,/ Bysmy z wami bydlili,
Wiecznie Boga chwalili.” Stro te w redakcగi prof. Łosia zostały opublikowane w zbiorze luźnych zwrotek గako
poగawiaగące się w zapisach niestale. [przypis edytorski]

⁵⁴V]Z\Éc\ (starop.) — wszyscy. [przypis edytorski]

Ten utwór nie గest obగęty maగątkowym prawem autorskim i znaగduగe się w domenie publiczneగ, co oznacza że
możesz go swobodnie wykorzystywać, publikować i rozpowszechniać. Jeśli utwór opatrzony గest dodatkowymi
materiałami (przypisy, motywy literackie etc.), które podlegaగą prawu autorskiemu, to te dodatkowe materiały
udostępnione są na licencగi Creative Commons Uznanie Autorstwa – Na Tych Samych Warunkach . PL.
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